
MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO

SECRETARIA DE EDUCAÇÃO PROFISSIONAL E TECNOLÓGICA
INSTITUTO FEDERAL DE EDUCAÇÃO, CIÊNCIA E TECNOLOGIA DE SANTA CATARINA
PRÓ-REITORIA DE ENSINO

Plano e Relatório Semestral de Atividades Docentes: 2015/1

Dados Cadastrais
Campus: Palhoça - Bilíngue

Nome: Adakciel Tiago Martins Braz

Regime de trabalho: 40 horas

Efetivo: Não (Substituto/Temporário)

Afastamento: Não

Área principal de

atuação: 

TRADUÇÃO E INTERPRETAÇÃO

Titulação: Especialista

RESUMO  -  CH TOTAL: 39.92
Atividade CH Atividade CH
1. Atividades de

Ensino

36.92 4. Gestão e

Representação

3

2. Atividades de

Pesquisa

0 5. Atividades de

Capacitação

0

3. Atividades de

Extensão

0

1. Atividades de ensino

1.1 Aulas

Tipo de oferta Bolsa? Tipo de curso Curso Componente

curricular

Nova? Nº aulas Duração

(min)

CH

Periódica Não FIC Informatica Básica Informatica basica Não 160 55 8

Periódica Não Pós-Graduação Especialização em

Educação de Surdos

História da Educação de

Surdos II

Sim 30 55 1.5

Periódica Não Técnico Produção de Material

Didático Bilingue

Projeto Integrador III Sim 40 55 2

Periódica Não Técnico Tradução II Sujeito Surdo, Diferencia,

Cultura e Identidade 

Sim 40 50 1.82

Periódica Não FIC Fundamentos da

Linguagem de

programação para

Multimídia

Fundamentos da

Linguagem de

programação para

Multimídia

Sim 80 50 3.64

Subtotal: 16.96

Resumo das atividades: 1.1 Aulas

De acordo com o artigo 6º da Lei nº 12.319/2010, fiz as minhas as atribuições como tradutor e intérprete de LIBRAS; efetuando a comunicação entre

surdos e ouvintes, por meio da Libras para a língua oral e vice-versa dentro das disciplinas mencionada acima no IFSC Campus Palhoça Bilíngue,

interpretar em Língua Brasileira de Sinais - Língua Portuguesa, as atividades didático-pedagógicas e culturais desenvolvidas na instituição de ensino,

de forma que viabilize os conteúdos curriculares, como tradutor intérprete em libras no apoio à acessibilidade aos serviços e às atividades-fim das

instituições de ensino e repartições públicas. Fazendo sempre a mediação na comunicação destes com outras pessoas em da língua de sinais

brasileira. Traduzindo materiais didáticos-pedagógicos de Libras/Português/Libras (no ensino da educação básica médio e ensino superior) em

laboratório de informática com o objetivo de usufruir de recursos tecnológicos ao acesso à internet, glossários, computadores em diferentes

disciplinas, traduzindo materiais Português/Libras e Libras/Português através de vídeos em libras e vários gêneros textuais com os aspectos

linguísticos terminológicos, aspectos de formalidade e informalidade em diferentes materiais em cada áreas de conhecimento.

1.2 Atividades de organização de ensino

Atividade CH

Atividades de organização de ensino 14.96

Subtotal: 14.96

Resumo das atividades: 1.2 Atividades de organização de ensino
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Nada consta.

1.3 Atividades apoio ao ensino

Tipo Estudantes envolvidos CH

Atendimento extra-classe a discentes 2

Reuniões pedagógicas (área, curso, departamento) 2

Participação em banca de trabalho de conclusão de curso (técnico,

graduação e especialização)

1

Subtotal: 5.00

Resumo das atividades: 1.3 Atividades de apoio ao ensino

De acordo com o artigo 6º da Lei nº 12.319/2010, fiz as minhas as atribuições como tradutor e intérprete de LIBRAS; efetuando a comunicação entre

surdos e ouvintes, por meio da Libras para a língua oral e vice-versa dentro do IFSC Campus Palhoça Bilíngue, interpretar em Língua Brasileira de

Sinais - Língua Portuguesa, as atividades didático-pedagógicas e culturais desenvolvidas na instituição de ensino, de forma que viabilize os

conteúdos curriculares, como tradutor intérprete em libras no apoio à acessibilidade aos serviços e às atividades-fim das instituições de ensino e

repartições públicas. Fazendo sempre a mediação na comunicação destes com outras pessoas em da língua de sinais brasileira. Traduzindo

materiais didáticos-pedagógicos de Libras/Português/Libras (no ensino da educação básica médio e ensino superior) em laboratório de informática

com o objetivo de usufruir de recursos tecnológicos ao acesso à internet, glossários, computadores em diferentes disciplinas, traduzindo materiais

Português/Libras e Libras/Português através de vídeos em libras e vários gêneros textuais com os aspectos linguísticos terminológicos, aspectos de

formalidade e informalidade em diferentes materiais em cada áreas de conhecimento.

2. Atividades de Pesquisa (não informado)

Resumo das atividades: 2. Atividades de Pesquisa

Nada consta.

3. Atividades de Extensão (não informado)

Resumo das atividades: 3. Atividades de Extensão

Nada consta.

4. Atividades de Gestão e Representação

4.1 Gestão (não informado)

Resumo das atividades: 4.1 Gestão

Nada consta.

4.2 Designação

Portaria Designação CH

...... GT Proeja Emparceria com a prefeitura Municipal de Palhça 3

Subtotal: 3.00

Resumo das atividades: 4.2 Designação
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Coordenar o primeira grupo de Trabalho: Educação Bilíngue no Município de Palhoça e orientar os levantamentos de dados/números de pessoas

com deficiência auditiva e surdez nos municípios de Palhoça, Paulo Lopes, Águas Mornas, Biguaçu, São José e Santo Amaro do Imperatriz,

juntamente com cada secretario de cada municípios, para para a criação do primeiro Centro de Referência em Educação Bilíngue

(LIBRAS/Português) da região de Palhoça. Também fazendo de acordo com o artigo 6º da Lei nº 12.319/2010, as minhas as atribuições como

tradutor e intérprete de LIBRAS; efetuando a comunicação entre surdos e ouvintes, por meio da Libras para a língua oral e vice-versa  em reuniões

do grupo de trabalho - GT e reuniões em secretarias de saúde e da educação municipais, das atividades-fim das instituições de ensino e repartições

públicas. Fazendo sempre a mediação na comunicação destes com outras pessoas em da língua de sinais brasileira. Traduzindo materiais

didáticos-pedagógicos de Libras/Português/Libras em laboratório de informática com o objetivo de usufruir de recursos tecnológicos ao acesso à

internet, glossários, computadores em diferentes materiais Português/Libras e Libras/Português em aspectos de formalidade e informalidade em

diferentes materiais em cada áreas de conhecimento.

4.3 Representação (não informado)

Resumo das atividades: 4.3 Representação

Nada consta.

5. Capacitação (não informado)

Resumo das atividades: 5. Capacitação

Nada consta.

Informações sobre avaliação do planejamento

Aprovado pela chefia em 07/08/2015 15:23:14
Avaliador: paulinho - As atividades de designação foram aprovadasno coegiado do Câmpus

Informações sobre preenchimento do plano

Preenchimento inicial Última alteração

26/02/2015 15:05:05 21/07/2015 17:22:29

Documento emitido pelo sistema em 26/11/2015 - PRSAD-Web - Página 3


